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Vagantenbeichte

Ein Dichter des 12. Jahrhunderts beichtet seine Sünden.

Meum est propositum
 in taberna mori,

ut sint vina proxima morientis ori;

tunc
 cantabunt
 letius angelorum
 chori:

«Sit Deus propitius
 huic potatori
.»

Unicuique proprium
 dat Natura munus:

ego numquam potui scribere ieiunus
,

me ieiunum vincere posset puer unus.

Sitim
 et ieiunium
 odi
 tamquam funus.


Unicuique proprium dat Natura donum:

ego versus faciens bibo vinum bonum

et quod
 habent purius
 dolia
 cauponum
;

vinum tale generat
 copiam sermonum
.

Tales versus facio, quale
 vinum bibo,

nichil possum facere nisi sumpto cibo
;

nichil valent
 penitus
, que
 ieiunus scribo,

Nasonem
 post calices
 carmine preibo
.

INTERPRETATION





Zeige im Text Besonderheiten des Mittellatein!


Erkläre den Titel Carmina Burana und gib eine thematische Gliederung!











� propositum, -i n.: Vorsatz, Vorhaben


� tunc (Adv.): dann


� canto 1: singen


� angelus, -i m.: Engel


� propitius, -a, -um: gnädig


� potator, potatoris m.: Trinker


� proprius, -a, -um: eigen


� ieiunus, -a, -um: hungrig


� sitis, sitis f.: Durst


� ieiunium, -i n.: Hunger


� odi (Perf. mit Präsensbedeutung): hassen


� et quod = et id, quod


� purus, -a, -um: rein, unvermischt


� dolium, -i n.: Fass


� caupo, cauponis m.: Wirt


� genero 1 = facio


� sermo, sermonis m.: Rede, Gespräch


� qualis, quale: welcher, welche, welches


� cibus, -i m.: Essen


� valeo 2: wert sein


� penitus (Adv.): ganz und gar


� qu(a)e = ea, quae (N. Pl.)


� Naso, Nasonis = Ovid


� calix, calicis m.: das Trinken (wörtl.: der Kelch)


� preeo, -ire: übertreffen





